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AHHOTanMsl. AKTyaJIbHOCTb IIPEJIaraéMoro UCClIeJ0BaHUsl 00yCIIOBIEHA TEM, YTO 10 HACTOsILe-
r0 BPEMEHU B TEOPUH IEPEBOZA HE CIOKUIOCH OOLICIPUHATON KIIaCCHU(DUKALMHU, OMpeIersIomeit
YCIEIIHOCTh MEXKS3bIKOBOIO IIEPEKOAUPOBAHUS XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA U YPOBEHb €I0 COOTBET-
CTBHSI UCXOJJTHOMY. B COBpEMEHHBIX OTEYECTBEHHBIX MCCIIEIOBAHMSX 110 JJAHHOW MpoOiieMe BHUMA-
HHE Yallle y/IeNseTcsl SKCIIePUMEHTAIBHBIM METOANKAM, OJTHAKO OHHM HEIO0CTaTOYHO pa3paboTaHBbI.
B crarpe onmcaH 3KCEpUMEHT, OCHOBAHHBIN Ha HCIIOIB30BAHUU 0OPATHOTO MEepPeBo/ia MPH BTOPHUY-
HOM XyJ0)KECTBEHHOM TEKCTOOOPa30BaHUU B YCIOBUAX JIE3THHCKO-PYCCKOTO OMIMHTBU3MA. AHAIN3
[epeBOAA Kak Mpoliecca U Kak pe3yiabraTta MOXKET BbICTYIIaTh B KAU€CTBE HHCTPYMEHTA ITOBBILLICHUS
KayecTBa MepeBojia U NMpoeCCHOHAIBHOM MOJATOTOBKH MEPEBOAYMKOB, YTO OCOOCHHO Ba)KHO JIJIS
COXPAHEHUS SA3BIKOB U KYJIBTYP KOPEHHBIX MaJIOYHUCICHHBIX HapoaoB Poccuu. Pesynbrarel uccieno-
BaHMsI MOTYT HCIIOJIb30BaThCSl B YaCTHOM M OOIIEM MEpEeBOIOBECHHH, & TAKXKE B NIEPEBOTIECKOM
HaIpPAaBJICHUU B JareCTAHCKOM SI3bIKO3HAHUU. Marepuaisl UCCIEJOBAHUS: NIEPEBOJbLI CTUXOTBOPE-
HU Je3ruHcKoro noasra Moparuma ['yceliHoBa Ha pyCCKHH SI3bIK, BBINOJHEHHBIE MPO(ECCHOHAIb-
HBIM TiepeBoquukoM JI. Musiem, BapuanThl 00paTHOTO NEpeBoja Ha MCXOIHBIHN SI3BIK CETaHHbBIC
CTYACHTaMH U NperoJiaBaTesIMUA OTACICHHsI JIE3ATMHCKOTO s13bIKa M JIMTEpaTypsl (akyipreTa jare-
cTaHcKol (uionoruy JlarecTaHCKOTo rocyAapCTBEHHOTO IIEAarOrH4ecKOro yHUBEPCUTETa, a TaKkKe
GoJiee MUPOKOTO Kpyra JIMI, WHTEPECYIOLINXCS JIE3TMHCKON moasuei. Mcnoab30Baluch METOABI
COIOCTAaBUTEIBHOTO U CEMAaHTUKO-CTHJIMCTUYECKOTO aHAIN3a, TMHIBUCTUYECKOIO HHTEPBBIOUPOBA-
HUSl, TIEPEBOUECKOrO IKCIIEPUMEHTA, .

KoaioueBble ciioBa: oOpaTHBIN IEpPEBOA, XY/IOKECTBEHHBIH TEKCT, OWJIMHTBU3M, HEPEBOJUCCKUH
9KCTIEPUMEHT, JIE3TUHCKUH S3bIK, PyCCKUH S3bIK
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Abstract. The topicality of the given article is due to the fact that up to the present there has
not been a generally accepted classification in the theory of translation that determines the
successfulness of the interlingual recoding of the literary text and the level of its correspondence
to the original. In modern domestic research, in achieving the equivalence of the original
and translating literary texts, more and more attention is paid to experimental methods, but
they have not so far received sufficient development. Our article, carried out within the
framework of the problem raised, describes an experiment based on the use of back translation
in secondary literary text formation in the conditions of Lezgin-Russian bilingualism. The
relevance of such a study is also determined by the fact that the organization and staging
of translation experiments in order to analyze translation as a process and as a result can
act as a tool to improve the quality of translation and professional training of translators,
which is especially important for the preservation of the languages and cultures of indigenous
minorities of the Russian Federation. The results of the proposed work may be of interest
to researchers in the fields of both particular and general translation studies in their various
aspects, as well as be used in the development of the translation direction of research in the
Dagestani linguistics. The materials of the study are poems by the Lezgin poet Ibraghim
Huseynov, their translations into Russian by a professional translator L. Mil and variants
of back translation into the original language performed by students and teachers of the
Department of the Lezgin Language and Literature of the Faculty of Dagestani Philology
of the Dagestan State Pedagogical University, as well as a wider range of people interested
in the Lezgin poetry. The work uses a set of methods: methods of comparative analysis,
linguistic interviewing, translation experiment.
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BBepgeHne

B oTeuecTBeHHOM MEepEBOAOBEICHUH CETOIHS OCTPO CTOUT MpodiieMa co3-
JAHWS «IIPAKTUKO-OPUESHTUPOBAHHBIX YAaCTHBIX TEOPHH MEPEBO/Ia, YCBOUBIIUX
MHPOBOW TPAHCIATOJOTHYCCKHH ONBIT W YYHUTHIBAIONIUX CHEU(HUKY COXpa-
HEHMS B MEpeBOjie ITHOLEHTpupoBaHHOro MbimeHus» [1. C. 332]. B cospe-
MEHHOW HayKe W3BJICUCHHUE JIOCTOBEPHBIX (M YIOPSIOUCHUE YIKES HMEIONUXCS)
3HAHWUM B TPUHIUIIC HEJb3sl MPEJACTABUTh BHE dKCIEPUMEHTAJIBHOTO METOJa
[2], moaTOMY B 00nacTH mepeBoaa BCE MIUPE MUCIOIB3YIOTCS dKCIIEPUMEHTAb-
HbIE UCCIIEIOBAaHUS. DTO CBSI3aHO HE TOJBKO C OOIIeil aHTPOMOLUEHTPUUIECKON
¥ KOTHUTUBHOW HAINPABJICHHOCTHIO COBPEMEHHOW JTUHTBUCTHKH, HO M C TEM,
4YTO yKa3aHHas OTPacib B MOCJICIHHUE JBA JCCATHICTHS aKTUBHO CTPEMHUTCS
BBIMTH U3 IPUBBIYHOTO pycia [3].

[IpencraBneHne XymOKECTBEHHOTO IEPEBO/Aa KaK BUJA PEUEBOU JEATEIb-
HOCTH, BKJIIOYAIONIET0 HA0Op ONpeNeNeHHBIX ATAIOB, CO3/IAET MPEATIOCHUTKN OC-
MBICJICHHSI €T0 AKCIIEPHUMEHTAJIbHON CymIHOCTH. [lepeBoqueckyto NesTenbHOCTh
B KOHTEKCTE BOCIIPUSITHS, MHTEPIPETAIIUU U «IIEPEBBIPAKCHHS TICPBUYHOTO XY-
JOKECTBEHHOT'O TEKCTa MOYKHO MPEACTABUTH KaK YMO3PUTEIBHBIN UTPOBOH JKCIIE-
PUMEHT, 3aJIalONTUi OCHOBY JUISl PEYCBOTO IKCIIEPUMEHTHPOBAHUS C S3BIKOBBIMHU
CpencTBaMU MPUHUMAIOIIETO s3bIKa [2].

B 3apy0exHOM mepeBOJOBEICHUH CTEIIEHb pa3paboTaHHOCTH TEMBI Tepe-
BOJYECKUX IKCIICPUMEHTOB JIOCTATOYHO BBICOKA: B IMOCIEIHHUE TOJBI KOJIHYE-
cTBO MoA00HBIX ucchenoBanmnil yBenuumniaoch (Tirkkonen-Condit, Jddskeldinen,
Alvstad, Hild, Tiselius, Empirical modelling of translation and interpreting...,
Empirical translation studies... u ap.). 3apyOekHbIe yUSHBIC OTMEUYAIOT, YTO TI0-
CTPOCHHUE TEOPUHU MOJIEITH TEePEeBOJa HA OCHOBE MOJTYYSCHHOTO SMITHPHIECKOTO
MaTepualia TpeOyeT HCIIOIb30BAHMS METOJIOB U METOMHMK MCCIIEOBAHUS Tepe-
BOJIa M KaK IpoIecca, U Kak pesyibraTa. [[poBeneHne s3KCnepuMeHTOB C IeTbI0
BBISIBIICHUSI W YTIOPSJIOYCHUSI 3aKOHOMEPHOCTEH IMepeBojila CTAaHOBUTCS aKTY-
allbHBIM ¥ B COBPEMEHHOM POCCHICKOM IepeBojioBecHnH. Ho B oTedecTBeH-
HOW HayKe TEOPETUKO-METOA0JIornYecKast 0a3a JuIsi MpOBEIeHUs SKCIIEPUMEH-
TOB B 2TOW cdepe, M0 MHEHUIO MCCIEeNOBaTeNeH, eme TOIbKO (OpMUPYETCS:
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C OJHOI CTOPOHBI, MEPEBOAOBEABI IPOBOAST Pa3HOOOPA3HbIE SKCIEPUMEHTHI,
METOJMKA U CTPYKTYpa KOTOPBIX OTBEYAIOT LEIAM U 3aJjauaM KOHKPETHBIX HC-
CIIEJIOBaHUM, YTO TMO3BOJSAET HAKOMUTH HEKOTOPHIM OMBIT B JAHHOW 00JacTH,
C Ipyroil — ToKa He BhIpa0OTaHbl YHHU(PHUIIMPOBAHHBIE TUIIOJOTHS U METOJO-
JIOTHU S YKCTIEPUMEHTOB [4].

HecmoTpss Ha TO, 4TO B COBPEMEHHBIX IKCIEPUMEHTAJBbHBIX HCCIEAO-
BaHMAX IEpeBOJa KaK IMPaBUJIO, OTCYTCTBYIOT YKa3aHHUs Ha OOUIEIWHIBH-
CTUYECKYI0 KOHIIEIIIMIO, JIE)KAL[YI0 B OCHOBE TOrO MJIM HMHOIO KOHKPETHO-
ro uccienoBanus [3], B paboTax OTEYECTBEHHBIX CIECI[MAJTUCTOB MO TMeEpe-
BOJIOBEJICHUIO BCErja yIessigoch 0co00e BHUMaHME S3bIKOBON COCTaBIISIO-
meit (B. H. Komuccapos, JI.C. bapxynapos, P. SIko6con, H.K. I'apboBckuii,
B.A. Hypues, H.K. Psa6uesa, JI.O. Halinuu, A.B. IlaBnoBa u ap.). OgHaxo,
KOrja pedb HJET O XYJO0KECTBEHHOM IEPEeBOJI€, HAMOOJNBUIYIO CIOKHOCTD
Ha JIEKCHYECKOM YyPOBHE MPEACTABIsICT MeTadOpHUUYECKOE HCIOIb30BaAHUE
nekcem [5]. UHTEepec mpeaAcTaBisAOT U NMyOJUKAIUU MOCIEAHUX TSITH JIeT,
BHOCSII[ME, HAa HAIll B3IJISJI, BECOMBIN BKJIaJ B pa3pabOTKy paccMaTpuBaeMoil
npoOnemsl. Tak, B ctatbe T.A. BonkoBoll mpuBoauTcs kjiaccudukauus re-
PEBOIUYECKUX SKCIEPUMEHTOB [0 TAKUM OCHOBAaHHUSIM, KaK I€Jb, MaTepuas
1 MeTofuKa mpoBeacHus [4]. B yacTHOCTH, aBTOP BBIJICJISIET U ONMUCHIBACT Clie-
NYIOIIME BUJbI SKCIIEPUMEHTOB: NPOLENYPHBIE (€ATEIbHOCTHBIE), TUIAKTH-
YeCKHe U MCUXOJUHTBUCTHYECKHE (acCOoMaTUBHbIE, pelleNTUBHEBIE). B cTaThe
TaK)Ke JTaeTCsA KPATKHI KPUTUUECKHI 0030p TOXOI0B K HKCIIEPUMEHTY B CO-
BPEMEHHBIX UCCIIEAOBAHUAX B 00JIaCTH MEpeBOa, TJe «ONrmKanmas nepcnek-
THBA Pa3BUTHUS TAaHHOTO HANPAaBJIECHUS» BUJAUTCSA aBTOPOM B CO3/1aHUM «Oa3bl
SKCIEPUMEHTAJbHBIX HCCIEJOBAHUI mepeBoja U BbIpabOTKE cTaHAApTa Iie-
PEBOIUYECKOT0 SKCIIEPUMEHTA, ONPEICICHUH IPAaHULl MEXIUCIUTIIUHAPHOCTH
U ONMCAHUU METas3blKa SKCIEPUMEHTAJIBHOTO MEPEBOJOBEIECHU S, HOPMYIIH-
poBke TpeOOBaHUU K MpoLEeaype, UCHBITYEMbIM, MaTepUaly U UHCTPYKIUHU
MEepEeBOAYECKOTO IKCIIEPUMEHTA, BBIIBICHUHU BO3MOXXHOCTEHN HCIOJIb30BAHUS
ONOCPEOBAHHBIX U HEMOCPEICTBEHHBIX METOJMK, XapaKTepa 3KCIEepUMEH-
TaJbHOU CUTYalluH, HE3aBUCUMBIX U 3aBUCUMBIX IEPEMEHHBIX, METAJaHHBIX»
[4. C. 103]. A.A. fIxoBieB u M.M1. MeTbHUKOB OTMEUAIOT, YTO B LICHTPE BHU-
MaHHUS OOJBIIMHCTBA SKCIIEPUMEHTAIBHBIX UCCIEIOBAHNM HAXOASTCS 3HAHU S
MepeBOUNKa U crienu(puKa UX UCIOJIb30BaHUS B IIpolecce nepesoja [3], T.e.
HaOJII0aeTCsl CMENIeHne BHUMAHMS C CaMoro Ipolecca MmepeBoja U TeKcTa
Ha MEPEeBOJUMKA U €r0 PEUYEMBICIUTEIbHYIO AEATEIbHOCTh. Takoro ke MHe-
Hus npuaepxkuBaetcs u B.A. Hypues, paccmarpuBaromuii SJKCIEPUMEHT Kak
OJIMH W3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB METOIOJIOTHYECKOW 0a3bl MpU H3y4YEHHH
Xy/J0KECTBEHHOT O MepeBoa Ha CHHTaKCUYeCKOM ypoBHe: «B uccinenoBanumu
Xy/J0KECTBEHHOT0 MEpeBOoJa HEBO3MOXHO HMIHOPUPOBATH METas3bIKOBYIO
peduekcuto nepeBoauuKa. Jis BbIIBICHUS CYLIHOCTHBIX XapaKTEPUCTHUK pe-
YeBOM AESATENbHOCTHU MO MPOAYLUHUPOBAHUIO XYJA0KECTBEHHOTO MEPEBOJa He-
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O6XOI[I/IMO IIPUBJICKATb Ha6J'IIOI[€HI/I$[ U MCTAsA3bIKOBBIC KOMMCHTAPHUU PECUYCBO-
ro cyosektay [2. C. 6].

3aBepias KpaTKHii 0030p JIMTEpPAaTyphl MO MOCTABICHHOW MpolieMe, oTMe-
THM: CPE/IM UCCIIEIOBATENEH CIOKIIOCh MHEHHE, YTO «IKCTIEPIMEHTAIFHOE TTepe-
BOAOBCACHUEC» CTaAHOBHUTCA B pOCCHﬁCKOﬁ Tpaaulun «CaMOCTOATCIbHBIM HallpaB-
nenueM Hayku o nepeBoae» [4. C. 103]. CoBpemeHHBbIE TPyAbl B 0071aCTH NEepeBoaa
XapaKkTepu3ylTCs pa3HOOOpa3reM TOAX0I0B K MOHUMAHUIO CYITHOCTH TIePEeBOJ-
YCCKOI'0 SKCIICPUMCHTA, BBIJICJICHHUIO €TI0 BUJAOB, a TAKIKE I/ICHOJ'II)?;yeMOI\/JI METOAUKU
IIPOBEIAECHUS.

CuuTas, 94TO S3IKOBOM IKCIIEPUMEHT B XY0)KECTBEHHOM IIepeBojie Hanboee
HATJISITHO peaji3yeTcs Ha JISKCHYECKOM YPOBHE U B TAKOM IpUEMe, KaKk 0OpaTHBIN
MIEPEBOJI, MBI H30paJIH €ro MPeMETOM U3y UCHUS.

O6cyxpaeHne

OOpaTHBIN MEepeBoJI, KaK U3BECTHO, MPEACTABISIET COO0M MEPEBOJ C S3bIKA
OpUTHHAJIa Ha JPYTOH, a 3aT€M CHOBA Ha S3bIK-UCTOUYHHUK C MOCJIEIYIOIIUM CO-
MOCTABJICHHEM C OPHUTHHAJIOM. B ydeOHMKaX IO MepeBOJOBECHUIO OH paccMa-
TPUBAETCS B OCHOBHOM KaK TNEPEBOJ, OCYIIECTBIISIEMbI B YUEOHBIX ILEJNISAX, OJI-
Hako cdepa ero NpuMeHeHus 3HauuTeNbHO mupe. K mpumepy, B mepeBoaIeCKIX
HCCJIEIOBaHMAX CIENaH BBIBOA O TOM, YTO TE€CT Ha OOpaTHBIM MEPEBOJ MOXKET
OBITH TIOKa3aTesieM ypOBHs dkBHBasieHTHOCTH opuruHany (E.B. OBcsHHHKOBA).
CymecTByIOT TakxXe pa3padOTKH IO HCIOJIb30BAHUIO OOPATHOTO MepeBOaa
MPUMEHUTEFHO K JIE3TMHCKOMY $SI3BIKY B KadeCTBE Croco0a MHBEHTApU3AIUHU
CTHJIMCTUYECKUX CHHOHMUMOB M CTHUJIUCTHUYECKONW XaAPAKTEPUCTUKU JIEKCUKU
(T.b. bapannukosa u 1ip.).

B HacTosiell cratbe 00paTHBIN NMEepeBO]] BHICTYMAET B KaUECTBE MHCTPY-
MEHTa JIOCTHXKEHUSI SKBUBAJIEHTHOCTHU XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB B YCJIOBHUSIX
NBYSI3BIUMS, @ UMEHHO JI€3TMHCKO-PYCCKOrO OMIMHTBH3MA. B cOOTBEeTCTBUM
C TMOCTaBJCHHBIMHU 3aJa4aMH OBIIM OTOOpaHBI TEPEBOAHBIE PYCCKOSI3BIU-
HbI€ BapUAHTBHI CTUXOTBOPEHUM je3ruHckoro mosta M. I'yceitHoBa (mepeBop
JI. Munsi), onpenesieHsl CTPYKTypa U COCTaB yYaCTHUKOB dKcIepuUMeHTa. Tak,
OunuHrBaM-mpod)eccuoHaiaM, B Ka4eCTBE KOTOPHIX BBICTYTAJIM IPEnoaaBaTe-
U ¥ MarucTpaHThl (uiojoruueckoro ¢akynpreta JlarecTaHCKOro rocyaap-
CTBEHHOI'0 NEAarorn4eckoro YHHUBEPCUTETA, a TaKK€ YUMTENs JI€3TMHCKOIO
sI3bIKa CPEeTHUX 00meoOpa3oBaTenbHbIX mKoJ Pecriyonukm [larectan (PI), sB-
JSIFIOIIUECS DTHUYECKUMHU JIE3TMHAMHU, BIIAJCIOIIMMH PYCCKUM U POJHBIM S3bI-
KaMM B OJIMHAKOBOM CTENEHH, ObLIO MPEIJIOKEHO NMEePEeBECTH yKa3aHHbIE TEK-
CTHI CHOBA Ha S13bIK OpUTHHAJA. B 111X 4UCTOTHI IKCIIEPUMEHTA OHH HE ObIIU
03HAKOMJICHBI C UCXOJHBIMU MPOU3BEACHUAMU. YCIEITHOCTh NEPEBOIa yUacCT-
HUKH SKCIIEPUMEHTA ONpENesian B npouecce oocyxaeHus. Cpeau mnonydeH-
HBIX PE3yJbTaTOB 0COOOr0 BHHMAaHUS 3aCiyXKUBAET IMEPEBOJA YUUTENS pycC-
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CKOTO $I3bIKA W JIUNTEPATypPHl, JE3TUHCKOTO S3bIKa U JUTEepaTypbl KupkuHCKoi
COII nmMm. I'A. AnukGepoBa 3.A. AxmenoBoit (MarapamkeHTckuii paiion, PI),
pabotasieit Hag TekcToM JI. Muns «O cka3ka, ocTaBaiics cka3koi!» (opuru-
Han — U. I'yceitHoB «XKeT, XKET I3 aMyKhba...», OykB. «Cka3ka, ocTaBaucs

CKa3Koil...»). [IpuBenem ero nojaHoCTbIO:

Opueunan

XKeT, XKET 513 aMyKba:
YBMybpIHH MaK IIUpHHI3
JKanmyBain e — *kyB rajuykba,

OKB 4yklypH3 BUPHUHU3.

PuBasit, Baxs puBasTANH
Xbypaii BUpH JIHILIAHAD
Kpaszagukaii agaBarany

Kpyrapmumiait nacanap.

Hanlynukait — nicrnu, kgwu,
YybHIYybp XaTpyT TapLUKait
Pacus, pasu as Hecuin

XKysa Ba xxyB TeOpuKaii'.

Ilepesoo

O cka3ka, ocTaBaicst CKa3Koii!
Korza poctky momo6Ha Ku3Hb,
CBOCIO TETUIOTON U JTACKOU

Corpeii ee, He TOCKYIHCH!

Jlerenna, Oyab Beeraa JiereH1oi!
Korna 6nu3ka k 3akary *KH3Hb,
C ee HaJEXK IO MOCICAHEH

CBonM OeccMepTheM MOAETHCH!

Peii, mecHs1, U OT KOJIBIOETH
He nokumaii 1o rpoba Hac,
W3 TpocTHUKA TBOPS CBUpEINH,

U3 nepeBa — uyHryp u cas!?

Obpamupwiil nepeoo

Ol Max, Max g3 aMyKba!

Lybpi XbU3 XbaHBal ybMYbPIUH
XyuryHanay yaH-pyklHa,

Sxb I'YbI'bybJI, MUCKbBU KEMUD.

Ksuca, reamuina kbuca Xpyxs!
MykbyB Xbaliusia ybMybpA 9XUP.
I'bagakHu ca ymyJn KyTyp,

Byn xbu3 tuitnnaiam pekbuH.

Kyxlykl, mann, xaiin ulaBanaii
Pexpupanau taxpypaid 4yH Tas.
Witn3 xdun Haulynukaii,

Klapacaukaii — qybHTYBpHU ca3.

(nmepeson JI. Muist) (nepeBon 3. AXMen0BOiN)

[Ipu ananu3e MONydHMBIIErOCs TepeBoja OOHApY>KMBaeM MOYTH abCco-
JTI0THOE (32 UCKJIIOUEHHEM odTHYecKkoro O/, MosIBUBLIETOCS B pe3yJibTaTe Ie-
peBonueckoi ummnposuszauuu JI. Muins) cMbpICIOBOE CXOJACTBO C OPUTHUHATIOM
MepBOY CTPOKHM BTOPHUIHOTO TEKCTA, 3HAUCHUS BTOPBIX M TPETHUX-YETBEPTHIX
CTPOK TaK)Xe TOXJIECTBEHHBI. BO BTOPOM 4eTBEpOCTUIINH MEPBHIE JIBE CTPO-
KU OpUTHUHAJA TAK)Ke COBIAAAIOT C aHAJIOTMYHBIMH CTPOKAMH PYCCKOSI3BIYHON
Bepcuu: Pusasm, saxwv pusasmoun / Xovypai supu nuwanap (0ykB. Jleeenoa,
v mebs neeenowt / [lycmos 6yoym 6éce npusnaku) paBHO Jlecenoa, 6y0b 8cezoa
JleeeHootl!, Ho pacXoIsITCS M0 KOHEYHOMY CMBICITY: B HCXOJHOM TEKCTE aBTOP
oOpamaercs K secende, 4TOOBI Ta COXpaHUJIAa CIOCOOHOCTh crnacams J00eu
OT Hecuacmbvs 8paxicovl, TIEPEBONUHNK Ke MPOCHT €€ IMOACTUTHCS C KU3HBIO
beccmepmuem. Ha Ham B3rasa, OyJeT yMECTHO MPUBECTH CIOBApHOE OIpe-
JieJIeHre JIE3THHCKOM JIEKCEMBI «pUBASIT»: TIPEAaHne; CKa3aHue; leceHoa, Kla-
HUBAJIIUKAN pugaam «JiereHaa o J100Bu» [6] u pycckoii: nerenaa 1. kouca —

' Ubpazvum I'vybeeiinog « XKeT, XKET 13 aMyKba. ..» / TlBap. muupap, qpamajui nosma. Maxaukana:
Jar. k1. u3a. 2006. C. 242.

2 Ubpacum Iycetinos « Tpu MosieHus» / AHTONOTHS IareCTaHCKo# mo33uu. [10aTel coBeTckoro Jla-
recrana / Cocrt.: Abyxos K.11., Barunos A.M., XaiiOymtaes C.M. Maxaukaia: JlarecTaHCKO€ KHIX-
Hoe u3ngarenbeTBo, 1983. T. IV. C. 208.
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«pacckas, Jerenna»; 2. evaxlan max, ularaxv meacep eagap [7] «6eccmpic-
JEHHAsl CKa3Ka, IyCTOCIOBHE / mpa3gHocioBuey. Kak BuamMm, mpodeccuo-
HaJIbHBIM NMEpEeBOAYUK MPEANOUes HE caMoe MOMYJIspHOE 3HAUYEHUE aHHOIO
cioBa, a B Pyccko-nesruackom cinoBape M.M. 'ajskueBa cioBo «puBasiT» Npu
TOJIKOBAHUH JIEKCUUYECKON €IMHUIBI «JIET€H1a» U BOBCE HE YKa3aHo. OqHaKO
Takas HEIOCJIeI0BATEIbHOCTh B BHIOOpE HAaXOAUT CBOE JIOTMUECKOE OOBsC-
HEHUE, €CJIM Mbl 00paTuMcs K mpumepaM ymnoTpeOJieHUss W mepeBoja ATOM
nekceMbl: Myveyvooamouxau pusasm (U. U'yceitnoB «Jlerenaa o nwo0Bu» //
Hpyxo6a. 1981. Ne 1); Pusaamap pexvun mutiup uu 0yoatpun cypapan 3ama-
HaUupu dYyucHasall uybmxsyovH mutiup yyvkeep s... (Cm. A. Cannos «Jlesruiipua
puBasat» («JlesruHckasi gerenaay») // Jlpyx06a. JlutepaTypHbIii ajlbMaHax.
1958. Ne 4) moxxHO nepeBecTH Kak: «JlereHabl — 3T0 GeccMepTHbBIE HEYBs-
JIAlOIIMe LIBETHI, BO3JI0KEHHBIE HA MOTHUJIbBI HAIIUX MpPenKkoB (OyKB. ,,0TIOB)
snoxaMu» (nepesoj Ham); «lapsunuaukait pusastap» (cm.: A.M. ®@araxos
«apBunuy, 1991) «Jlerenast o lapsunu» u ap.

B TpeTheM 4eTBEpOCTHIINHU MPOU3BENEHUS CIOBO IECHS» HE YIIOMHUHA-
€TCs, HO OIMCHIBAETCS M3TOTOBIIEHHE MY3BIKAJIBHBIX WHCTPYMEHTOB: OYyKB.
«UW3 xambIa — CBUCTOK, ayny,/ UyHTYp M3 TyTOBOTO JiepeBa MacTeps, clie-
Jai coriacHbIM mokosienue,/ M (Te1) caM (MpUBETCTBYH), 1 (T€0s1) caMoro mycThb
NpUBETCTBYIOT». B cneayromux ctpokax B nepesone JI. Muns Peii, necus,
u om xoavibenu / He noxuoaii 0o epoba nac OCHOBHON CMBICII CBOJUTCS K «CO-
MPOBOK/ICHHUIO HA IPOTSIKEHUU BCEH KM3HUY», IEPBUUHBIA TEKCT )K€ MOBECTBY-
€T He TOJIbKO O HEMPEPBHIBHOCTHU JeHCTBUS [8], HO U 0 mepeaade onpeaeIeHHOTO
MOCJIaHUS COBPEMEHHUKAM.

Kak BunuMm, B nepBoil ctpoke 3.A. AXxMeI0Ba BMECTO CJIOBa XKem HC-
mojp30Bajla €ro CUHOHUM Mmax. TakuM oOpa3oM, JBYCTOPOHHHMH NEpEBOI,
paszymeeTcs, OTJAnYaeTcss OT OpUTrMHaia JIEKCHUYECKUM COCTaBOM, K IpUMEDPY,
KOHEI] BTOPOro ueTBepocTUlIns: OyKB. «B Hee (B )kKu3Hb) TOXKE HAAEKY BCE-
nu, / Kak TeI, HEYyMUpammyo (T. €. BEYHYI0, OECCMEPTHYI0)», HO TIPH ITOM
J100ONBITHO CMBICIIOBOE COBIIAJEHUE CIEAYIOUIUX CTPOK BO BCEX TPEX TEK-
crax: Haylynuxau — nucnu, xgun paBHo U3 mpocmuuxa meops ceupenu (J1.
Muns) u Hiiuz kpun naylynukai (3. A. Axmenona) OykB. «/lemas cBupenb
13 TPOCTHHUKA», XOTS B OPUTMHAJIE p€Ub UJET HE TOJbKO O CBUPENH, HO €Ille
U O CBUCTKE.

VYenemHocTh nepeBoAa OnpenenaseTcsl peakiuued YuTaTens Ha MOMJIMHHUK
U BTOPUYHBIA TEKCT (OJMHAKOBOCTH BIEUYATIEHUS OT 00OMX TEKCTOB), IPUUYEM
9TO MOXET OBITh JOCTUTHYTO IyTE€M 3aMEHBI JICKCHUECKHX CIUHHUII (JeKCHYe-
ckue TpaHchopmanuu). [TosTomy, Ha HamI B3MIISA, HECMOTPSI Ha TO, YTO 3/ECh
BTOPHUYHBIN TIEPEBOJI SBIISUICS JTUIIb HHCTPYMEHTOM U CPEJCTBOM HUCCIIECTOBAHUS
¥ HE MPETEeHJO0BaJl Ha CTATyC MPOM3BEIEHUS MCKYCCTBA, B OTIMYUE OT OPHUTH-
Hajla U OOJIBIIIMHCTBA BAPUAHTOB MEPBUYHOrO MepeBojaa [5], aBTopy oOparHO-
ro nepesoja 3.A. AXMeI0BOH yJaJloCh CO3/1aThb CBOMM TEKCTOM 3CTETHYECKOE
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BIIEYATIICHHUE, HAN0OJIee CXOMHOE C ICTETHYECKUM d(PPeKToM OT MOMIMHHHKA.
OO0 5TOM CBHJETENHCTBYET, K IPUMEPY, COMOCTABJICHHUE TOCIOBHOH IMepemnadn
CTPOKH O0OpaTHOTO MepeBoaa, BbITOMHEHHOTO 3.A. AxmenoBoit: Kyklykl, manu,
xauu ulasanaii / Pexvuoanou maxvypati uyn masz (0yks. «[IpunbHu, MecHs, ¢ MO-
MEHTa POXJCHHS, ITOKa HE yMpeM, Hac He OCTaBJAN»), C mMpodeccnoHaIbHBIM
nepeBoioM 31oi ctpoku JI. Muniem «Peii, mecHs1, u oT konbsiOenu / He mokwmmait
no rpoba Hacy. [Io MHEHUIO JIE3rHHCKO-PYCCKUX OMJIMHTBOB, yYaCTBOBABIINX
B OKCIIEPUMEHTE, OOpAaTHBINA MEPEBOJ ITOH CTPOKH OTIUYACTCS OT MEPBHYHOTO
po¢ecCUOHaIBLHOTO MEePEBO/a, MPU3HAHHOTO BIOJHE yAauHbIM, Oonee riy6o-
KOW BO3BBILIEHHO-4yBCTBEHHOW TOHAJIBHOCTBIO, CO3/1aBa€MOM 3a CYET HCIOJIb-
3yeMOi AMOIIMOHAJIBHON JIEKCUKHU U AKCIIPECCUBHON CHHTAKCUYECKOW KOHCTPYK-
nuu (MHBEPCHU YCTOMYHUBOTO 000pOoTa maxvypau 4yH mas) U B OOJbIIEH Mepe
COBMAJAIOIIEN C OPUTHUHAJIOM.

[MosicHuM, 4TO YYaCTHHKH HAIIETO SKCIIEPUMEHTa padoTa i HaJl IEPeBOIaMU
HE3aBUCHMO APYT OT ApyTa. BONBIIMHCTBO HCIIBITYEMBIX BO n30exkanue rpdexra
«HMCTIOPYEHHOTO Tesie()OHa) BHIOpau OyKBaJbHBIN MEPEBOJ, KOTOPHIH OKa3aJCs
He 0CO0eHHO 3(()EKTUBHBIM B IJIaHE NEpPeAayu CMbICIIa OPUTMHAIBHOIO MPOU3-
BEJICHUS, KaK HaM Ka)KeTCs, M3-3a HEMOJHOTO COBIAJICHHS JIEKCHYECKOTO COCTa-
Ba PYCCKOSI3BIYHOTO aHAJIOTa C OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM. OTIENbHBIE YUYaCTHUKU
npeodpa3oBajii CTUXOTBOPHYIO (JOPMY B MPO3Y, €II€ Y HECKOIBKUX IMOJIYUHIINChH
y4eOHBIE TEKCTHI.

BbiBOoabI

B npencraBiieHHOM HCCIEOBAHUM MPU MOMOIIU JTUHIBUCTHYECKOTO UHTEP-
BbIOMPOBaHUS OMJIMHTBOB-NIPO(ECCHOHANIOB PACKPBIBAIOTCS CXOJCTBA M Pa3JIMUUS
B CMBICJIIOBOM BOCHPHUSATHH OPUTMHAJIBHOW U NEPEBOIHON pEUYEs3bIKOBOM HECTaH-
JApPTHOCTU TO3Ta C YYETOM IMOPOH HEM30EKHBIX MEPEBOAUYECKUX HAXOJOK, T.€.
yIa9HBIX OTXOJOB OT CIIOBApHBIX COOTBeTCTBHUH [4]. HeoOxomuMo yka3aTh, 4TO
MOAOOHBIE «OTCTYIUICHUsD» OBLIH JIOTMYECKH OINPAaBAAaHHBI M KBAJTU(PHUIIMPOBAHBI
KJIACCHKOM OTEYeCTBEHHON Hayku o mepesoje SAxoBom HMocudosuuem Penkepom
Kak JIeKkcu4yeckue Tpancopmanuu [9].

[Tony4eHHble pe3ysbTaThl, IO HAILIEMY MHEHHUIO, MOTYT MPEICTaBIATh HEKO-
TOPBIA MHTEPEC I UCCleoBaTeNel B chepe Kak 4aCTHOTO, TaK U 00IIero nepe-
BOJIOBE/ICHUS B €0 Pa3IMYHbIX ACTIEKTaX (JIMJaKTHYECKOM, HOpPMAaTUBHOM, TepMe-
HEBTUYECKOM, KYJIBTYPOJIOTHYECKOM U JIp.). OHU MOTYT CITyKUTb UCTOYHUKOM JJIsI
JaJdbHEUIINX MEPEBOAUECKUX, JTUTEPATYPOBEIUECKUX U APYTHX HCCIEIOBAHU,
a Tak)ke, OYEBH/IHO, Oy Ty T JOMOTHEHHI elle KAKUMH-JIN00, B TOM YHCIIEe TEKCTOBBI-
MH, MaTepHuajiaMi, paHee He 3aJeiCTBOBAaHHBIMU B TIO0OHOTO PO/A U3BICKAHUSX,
HampuMep TaKuUMH, r1e ObuTn ObI mpencTaBieHsl 36k CMK, HayuHBIH, oduim-
AJIBHO-JIEJIOBOM, pa3rOBOPHBIN CTHUIIH.
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